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Abstract
As globalization advances, Russian language education faces new challenges and opportunities. Traditional teaching models 
overemphasize grammar and vocabulary while neglecting cultural instruction, resulting in frequent misunderstandings due to 
cultural differences in practical communication. This paper analyzes the shortcomings of current cultural education in Russian 
language teaching, explores specific manifestations of Sino-Russian cultural differences, and proposes corresponding teaching reform 
solutions. Research indicates that systematically integrating cultural education into Russian courses, innovating teaching methods, 
and improving evaluation systems can effectively enhance students’ intercultural communication skills and translation proficiency. 
These reforms will help cultivate versatile Russian language professionals who meet societal demands.
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摘　要

随着全球化进程的深入发展，俄语教学面临着新的挑战和机遇。传统的俄语教学模式过于注重语法和词汇的传授，忽视了
文化教学的重要性。这导致学生在实际交流中经常因为文化差异而产生误解。本文通过分析当前俄语教学中文化教学的不
足，探讨中俄文化差异的具体表现，并提出相应的教学改革方案。研究表明，将文化教学系统融入俄语课程，创新教学方
法，完善评价体系，能够有效提升学生的跨文化交际能力和翻译实践水平。这些改革措施将有助于培养符合社会需求的复
合型俄语人才。
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1 引言

当前，中俄两国在政治、经济、文化等各领域的合作

日益密切，社会对高质量俄语人才的需求持续增长。然而，

现有的俄语教学体系存在明显不足：学生虽然掌握了基础语

言知识，但缺乏对俄罗斯文化的深入理解，导致在实际交流

中经常遇到障碍。调查数据显示，超过 90% 的用人单位迫

切需要既精通俄语又熟悉俄罗斯文化的复合型人才。这种供

需之间的差距凸显了俄语教学改革的紧迫性。

语言与文化具有不可分割的内在联系。语言学习不仅

是掌握交流工具的过程，更是理解目标文化的过程。因此，

在俄语教学中必须将文化教学放在重要位置。本文立足于跨

文化交际视角，系统分析当前俄语教学中文化教学的缺失现

状，深入探讨中俄文化差异的具体表现，并提出切实可行的

教学改革方案，旨在提升学生的文化认知能力和翻译实践

水平。

2 俄语教学中文化教学的缺失现状

2.1 语法教学比重过大
目前的俄语课堂教学存在明显的语法导向倾向。多项

调查显示，在精读课程中，语法讲解和练习的时间占比高达

65%，而文化教学的时间不足 20%。这种教学安排导致学生

虽然能够构造语法正确的句子，却难以理解语言背后的文化

内涵和语用规则。例如，学生掌握了动词体的语法规则，但

在实际交流中常常不能准确运用完成体和未完成体。又如学

生学习了假定式的语法形式，却不知道如何运用它来表达礼

貌和委婉。这些问题都反映出单纯语法教学的局限性。

2.2 词汇文化内涵阐释不足
词汇教学往往停留在表层意义的讲解上，忽视了词汇



教学方法创新与实践·第 09卷·第 05 期·2026 年 03 月

39

深层的文化内涵。以 "тоска" 为例，教师通常只简单解释为

" 忧愁 "，但实际上这个词在俄罗斯文化中蕴含着对远方的

思念和独特的民族情感。再如 "судьба" 一词，俄罗斯人对

其的理解与中国人的命运观存在显著差异。俄罗斯文化强调

命运的不可抗拒性，而中国文化则更注重人定胜天的理念。

这些文化内涵的缺失严重影响了学生对词汇的准确理解和

恰当运用。

2.3 翻译教学忽视文化转换
翻译教学目前过于注重语言形式的机械转换，忽视了

文化层面的意义传递。在谚语翻译中，学生往往进行字面

直译，而无法传达其深刻的文化寓意。比如将 "Не имей сто 

рублей, а имей сто друзей" 直译为 " 没有一百卢布，但有

一百个朋友 "，就失去了谚语强调友谊珍贵的本意。在实用

文本翻译中，学生常常忽略语用差异，比如把中文的 " 敬请

查收 " 直接对应为 "возьми"，虽然语义正确，但不符合俄语

的表达习惯和礼貌原则。

2.4 文化背景知识缺乏
当前的教学体系很少系统介绍俄罗斯的历史、地理、

宗教等背景知识。学生不了解俄罗斯的基本国情，不知道俄

罗斯的国土构成和民族分布特点。这些知识的缺失直接影响

着学生对语言材料的理解深度。例如，当学生阅读关于西伯

利亚的文学作品时，由于不了解该地区的气候特点、历史发

展和人文风情，就很难准确把握文本的深层含义。再如，学

生缺乏对东正教的基本认识，导致无法理解宗教题材文学作

品中的象征意义和文化内涵。

2.5 实践机会严重不足
学生很少有机会参与真实的跨文化交流活动。他们学

习的是经过加工的教材俄语，而不是鲜活的生活俄语。这种

现象在各大院校普遍存在。比如，学生不知道俄罗斯人在不

同场合下的问候方式，可能在不合时宜的场合使用过于正式

的表达。再如，学生不了解俄罗斯人的饮食习惯、社交礼仪

等日常生活细节，这些知识的缺乏都会影响交流效果。

3 中俄文化差异的主要表现

3.1 价值观念存在差异
中俄两国在价值观念上表现出显著不同。对于 " 集体 "

这一概念，俄罗斯人虽然重视集体，但更强调在集体中保持

个体的独立性和独特性。中国人则更注重个人对集体的服从

和奉献。在爱国主义表达上，俄罗斯人倾向于通过英雄叙事

和悲情历史来展现爱国情怀，中国人则更强调勤奋工作和默

默奉献来表达爱国情感。在个人与集体的关系处理上，俄罗

斯文化体现出较强的个人主义倾向，而中国文化则展现出明

显的集体主义特征。

3.2 交际方式各具特色
在交际距离方面，俄罗斯人习惯较近的交谈距离，认

为这能够体现亲密和信任；中国人则保持相对距离，视之为

尊重和礼貌。在眼神交流方面，俄罗斯人交谈时保持较多的

直接目光接触，中国人则相对较少，特别是在与长辈或上级

交流时。时间观念上，俄罗斯人对守时的要求相对宽松，会

面迟到十分钟左右被视为可接受范围；中国人则普遍重视准

时，迟到往往被视为不礼貌的行为。

3.3 思维方式有所不同
俄罗斯人的思维方式呈现出明显的线性特征，倾向于

直接提出观点并进行逻辑论证，注重推理的严密性。中国人

的思维则更具螺旋性，注重背景铺垫和渐进式说理，强调论

述的全面性。这种差异在书面表达中尤为明显：俄罗斯学者

的论文往往开宗明义，直接阐明观点；中国学者的文章则注

重起承转合，层层推进。在问题关注点上，俄罗斯人偏爱探

讨哲学性命题和终极关怀，中国人则更关注现实问题的解决

和实践智慧。

3.4 情感表达方式差异
俄罗斯人在情感表达上比较直接和外露，喜怒哀乐往

往形于色。中国人在情感表达上相对含蓄和内敛，注重情感

的控制和适度表达。例如，在批评性意见的表达上，俄罗

斯人可能会直截了当地指出问题，中国人则倾向于先肯定优

点，再委婉地提出改进建议。在赞美和表扬方面，俄罗斯人

往往热情洋溢，中国人则相对克制。这些差异需要在跨文化

交际中特别注意。

3.5 审美观念存在差别
俄罗斯文化在审美上倾向于强烈对比和深刻内涵，喜

欢通过夸张和对比来表达情感。中国文化在审美上更注重和

谐统一，追求含蓄典雅的美学效果。这种差异体现在文学、

艺术、建筑等各个领域。例如，俄罗斯文学作品中常见深刻

的心理描写和哲学思考，中国文学作品则更注重意境的营造

和情感的含蓄表达。了解这些审美差异有助于更好地理解对

方的文学艺术作品。

4 跨文化导向的俄语教学改革路径

4.1 重构课程内容体系
应当建立系统的文化教学框架。首先，开设专门的文

化课程，如 " 俄罗斯文化概论 "、" 俄罗斯民族心理 "、" 俄

罗斯社会文化 " 等，系统介绍俄罗斯的历史传统、价值观念

和行为模式。其次，实施分级文化教学，根据不同年级学生

的语言水平和认知特点，循序渐进地安排教学内容。对低年

级学生侧重基础文化知识的传授，对高年级学生注重文化批

判能力的培养。此外，还要加强教材建设，编写融入丰富文

化素材的新教材，包括俄罗斯谚语、典故、文学作品选段等。

4.2 创新教学方法与手段
课堂教学应该从单纯的知识传授转向多元化的文化体

验。可以开展 " 文化解码 " 训练，引导学生分析俄语广告、

新闻评论、影视对白等真实语料中的文化信息。情景模拟

教学是另一个有效途径，通过模拟俄罗斯日常生活场景、商
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务会谈情境等，让学生在仿真环境中学习语言和体验文化。

数字技术的运用也很重要，可以利用虚拟现实技术创设俄罗

斯文化场景，通过沉浸式体验增强学生的学习兴趣和文化

感知。

4.3 改进翻译教学体系
翻译教学应该强化文化转换意识的培养。建立典型译

例库，系统收集处理文化差异的成功案例，按照文学翻译、

商务翻译、科技翻译等不同类别进行分类整理。要特别重视

文化负载词的翻译策略训练，教授学生运用文内解释、注释

说明、替代转换等方法处理文化空缺现象。同时要加强翻译

实践训练，让学生接触真实的翻译材料，在实践中提升文化

转换能力。

4.4 完善教学评价体系
要改变以记忆性知识为主的考核方式，建立多元化的

评价体系。学习档案评价可以系统记录学生整个学习过程中

的进步轨迹，包括读书报告、翻译练习、文化分析等。项目

式评价通过小组合作项目考察学生的综合能力，如制作俄罗

斯文化主题展板、编写中俄文化对比手册等。评价标准应该

更加注重文化理解能力和跨文化交际能力的考核，即使学生

的语言表达不够完美，只要展现出良好的文化理解力和沟通

能力，就应当给予肯定。

4.5 加强师资队伍建设
教师是教学改革的关键力量。应当定期组织教师培训，

邀请国内外专家讲授跨文化教学方法。建立教师发展基金，

支持教师赴俄罗斯进修学习，亲身体验俄罗斯文化。组建跨

文化教学研究团队，定期开展教学研讨和经验交流。同时要

鼓励教师开展俄罗斯文化相关研究，将研究成果转化为教学

资源，形成教研相长的良性循环。

5 实施改革的保障措施

5.1 优化教学资源配置
学校应当加大投入，建设俄罗斯文化体验室、俄语情

景实训室等实践场所，配备必要的图书资料和多媒体设备。

积极开发数字化教学资源，建立俄语学习网络平台，提供丰

富的在线学习资源。同时要加强与俄罗斯高校和教育机构的

合作，建立稳定的交流渠道，实现教学资源的共享和优化

配置。

5.2 建立质量监控机制
要建立科学的教学质量监控体系，定期对文化教学效

果进行评估。制定详细的教学质量标准和评估指标，包括课

程设置、教学内容、教学方法、教学效果等方面。建立学生

反馈机制，及时了解学生的学习需求和困难。同时要关注社

会对人才要求的变化，定期调整培养方案，确保人才培养的

针对性和适应性。

5.3 营造文化学习氛围
学校要积极营造俄罗斯文化学习的浓厚氛围。可以定

期举办俄罗斯文化节、俄语戏剧表演、俄罗斯电影展映等活

动。邀请俄罗斯专家、学者举办专题讲座，介绍俄罗斯文化

的最新发展。组织俄语角、俄罗斯文化沙龙等常规活动，为

学生提供练习俄语、了解俄罗斯文化的平台。通过这些措施，

使学生在潜移默化中提升跨文化交际能力。

5.4 加强国际交流合作
要积极开展与俄罗斯高校的交流合作项目。建立姊妹

学校关系，开展师生互访和交流学习。组织暑期夏令营，带

领学生赴俄罗斯进行语言实践和文化体验。邀请俄罗斯教师

来校任教或讲学，为学生提供地道的语言环境和文化指导。

同时要充分利用现代信息技术，开展远程教学和交流活动，

拓展学生的国际视野。

6 结语

在全球化的时代背景下，俄语教学必须突破传统模式

的局限，将文化认知深度融入教学全过程。通过系统的课程

改革、方法创新和评价优化，我们能够培养出既精通语言又

深谙文化的复合型俄语人才。这些人才将在中俄交流中发挥

重要的桥梁作用，为促进两国关系发展和文明交流互鉴作出

积极贡献。教学改革是一个系统工程，需要学校、教师、学

生和社会各方的共同努力，只有这样才能真正提升俄语人才

培养质量，满足新时代的发展需求。
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